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O Chefe do Executive manda publicar, nos termos da alinea
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porte Aéreo entre o Governo da Regido Administrativa Espe-
cial de Macau da Repiiblica Popular da China e o0 Governe do
Reino do Cambojax.

Promulgado em 15 de Janeiro de 2002.

THREE {TEA O Chefe do Executivo, Ho Hau Wah.

DA RAHRRFIRRITRERRA
FiR AR IR ARIRE

BPEARFNRPRARKN RSB EN P AR Ar IS TR SR TR -

ERER—HGE + RUPINITRERUAR TR MO

BRBENT



30 RPIREFITRE LR — B B3 —wnEI A1 8

-
EX
BIELPSHRH  EFRED

— "REER -AEAMMRAITREAEERARANAATIHN  EXEREHATMEANROBRA SR RERA
_irss

ZOHEEZEEEE —AERATEEEONGRBEENREN - RBRER

IR EAIRNTHESEEERITES ZFBNRRE  FRERIEAE - ARG ANNE+ZACEEZN
HHRRFHERRAAY (UTHEARLY) AE-HRPAR "#Ht” NIE:

i

0 BRI - CERMHT - EESE N CFERRREEST RFSHRH LRCONBNTARRROSE

L CEAR —AHITERARSE - Bl - BERRYEHNBRIYRRN - KNTHRRE - SEEMIRY R BT
e 228 (BN I R A

A EBE —HAEEEBEIHEINNGREREOEEE
. BH— A8 "HRRISE" —RREEARMEREOIMENTRNREIRE -

BE
DAIRE

BHLHTERTRBER - RFEEFSANHE - ERNEINANRRMKIFNEABY - RBILAEERRBOYS -

E=k
HERRET
— BT RS ANERAE T IHER
(=) FBFUETT T R ey ilF)
(D) EXUEAE BRI FIET] .

Z R AR TENS-AARE TR RERER - LERERBERFRENRS PR EMURMBIRME - LERFR
RETHHMZE "BAMH" 7 "HEMR - B RENEILR  ERENR LR RIS © RUEFEREE—3H
FHRFIZSN  FHERNS— AN F SRR P RURS R SR - DI R TRERENR A TIRGRIRE - TER
Y AR

(—) EX— a8 -
(Z) @R 7T RN R E AL B PSR AR S -

Sk
LR RAG RN

— B AAMLSERRNS -G HESREREREA BB LR DMNE  BEFANHREXGRIEE -



N3 212002 BOLETIM OFICIAL DA REGIAC ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAL — | SERIE 51

SR TEREH oRIEER - TTATERAZRUROERENART - FRTERERETN—EXSRTTLR
BT AR -

Z BN GHZERNIUEREGS - AREENEEE A KR - ZTILRARREATEERHRATYE XS HI0HA
PESHRR AN RIOA TR ENAMRSE

. @ FOFER YR RERIF - THE IR E AT EASK - ITRIERETREE - HARNREY
- UHEZEEREERTELRER RE - XPARENRAMEZ R L ENRE

A BEeE-SIEE R - OMHESRERNE - REEHTECRATEREEAME »

FLE
e T bt b |

— @R HERRRTORGE LS EOER - RENER - SHREFRAEHETATTONTOEROEE -
MEARGNA—GEEN - EESETELRE THEAREORE - ZMEHRBTREFN—ARNER  SARTES
HERE -

= @R AMARE EORE - B - RURBHELOENEERAE - FIIAR - 1T - BE - 351 - SHRRG0E
E ' @S- AHEN-RRSFRECXNRE - G - RYRBHEHRERREN—AGEN - SARTRARET -

Z @RS - EEN - ERSE R R RERFRAR SRR ENE - TR PR INEECRTREHE -

-7 S
BT SRS

— - AERRERYEREY T YRGS AN R TR EESEE AT ER SN  REFELES
B E R TR L E R '

(=) METHEBEZECRAEFOS - THEEIMALZEERERELR | R
() ZEELEAERTRFREENOFO—FOEROAZE R
(Z) BEECRAIERRE G EARAEOREIE

. BRIER RS AR R R R B - R B TEMAISRARE RN ENRTT - DB E— R ENIE ) T
RE AR B ERB NS — MR oI T -

et
BREBMHNRAY

— BB AHENEECREERAFSORTERENE LR S RRNE -

T ERBHAMGHAE - @0 AT EEREIRIEOS— HIEESEERNTE - DRTRE P BN TELRENR
FRIRTARET 2 SRR AR A1 EE L PR R BT -

Z SN REERERAKRYHRNN - BRARHAERNERRRANSINRG - RERALS  BEAEARRL
HRERMAE DN BN SERN M ERRBEEERE RN — T RN IR AESENRR - REHEEE
ERAGEA— A RE B LASMO S EAUAR iR L TEREEBE-RICEG - BRREHBR TS RERRORRANE



32 BIIEFHTRR G — B4 Bik— 0 EIR11H

(=) RENAMEEETEE RO~ TGO ARBE
() EFRIZHMBAXNZALLABRIGATHAZE - BAVHEBLENARNBE -

A
ity b TRE=3IE

— SRR ECRR O RERBE NS+ R AR B AN SR RTH IR R WS R Rea -
REEOR AR TSRt -

— WRORAEERECHLIEENER [ ARG LSB MBI - HENHOR NS B RERASES O 1
SETFHRREFNR SR TE R4 -

Bhtk
#E "

~ B

(=)~ FERERBERINE BERIRS BT EFRLN R ARSI EES R AR
(2) ~FBEERREEIWE LEGRY (TEEBE) FIRS LN ;
(Z)EFEHREARER - SRR MR R A : &

() —FTELRROIABEHATOIRE S RRIGI AR LA RBAN T FHR -

= B R R AR ENRE BB — BRI AEEEES BT LR BRI AENEE -
SEBERE - BAENN S0 S {ENEMRACTECRE TGRS -

Ei*ﬁ%iﬁﬁm%Eﬁﬂﬁ%Rﬁ&%ﬁﬁﬁﬂﬁﬁ%Eﬁ%&ﬁi@%§ﬁ¢§$ﬁ2&ﬂﬁ'ﬁE’M%%%Eﬁ%i
e A thiEE SR RARLEER - REBYALNEEC RO R ARG TR SRR RNRAE BT
FIER - EHXP - “HEVE EREOMR  TRREEMNSE -

W FEB =R TREERBRRAZ AEL A+ RUNHRZHNE I REE R - NEBTERGE S+ RAET—7
RESRRBEAFA-HTMBERTHE - WERNERRCELA - ERRAWRT - SLRERAR - LRURTLHEE -

B AREO—-SRZERREBA RS THELSER  HUS AV ZERES BRI HRTER - RERAATE
%*ﬁﬁ%ﬁ%ﬁﬂﬁﬂ%—ﬁﬁ§§%$ﬁﬁﬁﬁﬁﬁzE£+fﬁﬁ%°Ei%ﬁ%&ﬁ’%ﬁ&Kﬁﬁ%+ﬂﬁﬁﬁﬁﬁﬁ
Lav e

A —HAEERERREY  EERRAERAREE T ORHEFEREL - BRTESH— SRS Rt Hie
Hi+ZfEA -

-&ﬁ%“ﬁﬁ%ﬁ%ﬁ%ﬂﬂﬁﬁ%ﬁﬁﬁ%ﬂ%ﬁﬁﬁ&ﬁﬁ%ﬁ%$%ﬂﬁ§§ﬁm&§ﬁﬁ¥$ﬁﬁﬁﬁﬁﬁm&ﬂﬁ
AFEHEE RO TERS «

B
1R

— REA—GHEE R R RISAUERE - S8 EERGE - 208 - R - SIERRSERMN TR - S,
(ERERAETRIHNAS - f08  GRENR)  BUR—THRELTENER L - SRATWR - HRELUZLFRDER IR
BRI RAKE - B SRAEELIATRERRL -



N3 —2-1-2002 BOLETIM OFICIAL DA REGIAQ ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — [ SERIE 53

ZRO-AEEZAERAENARATEFOA - FHE - REHEERALRE ERE - SHSRESAHN ERANE
HiH - RN - BRI  IMNER - EE - FRE LG AEE DAL RASNENR SIS EE RIS
RERVAAFHTNRE - MERFNQEREOHOLEE - REGESRTOTME LTHE LEH - §UR—-HER TR
Al - EEERAAMIR « HRILUR L SR R TGN AR A R L AR BB S T LR R S A R 9%

SRR -NEE XA RSB ER RN TSR ER YT

M. @REA — AR EEE MR LW CERRE - BHME - REHRRHEI0E HER - AHEFNS—FENEREE
ik FOIEARFA—AHENHT - BRWERTHEZRASZRT  AERSFYREFHORERESMNRESTRE -

B EH0ER—AEEN S St RS - RS E T ECRMNESFNS - A B A RB TR E —RANE 2 ES
ARalEHEHORET - SRAZNERREFGER - B85S - FEEEXFSRTIACRARNRTHEFNS —TOHES
B -

Bt
MERE

— BORLSEREEMHRRRNZ2 L 2RETATENRERRERETITROE—EHS - FOBHESZIRT—H
AZFEAATHEERF SRR ERERARUFENLEEERETRNLN  —AECBEFA+ABERTRITNMRHIETE
EHFRERNON ) UR-AC—FAA T+ Z0EEHHERITNRRM L AERAREE2OEETRNANARMREZR

HHRE

Z BN R TR IR L ENRE USSR RARBNE AR REERE - RERENHE - SIS
VEWEENFRETH » URERRGRZOEARAHAE -

Z @R HERERGD - B TERERESFRHENEER—ANNF-+Z A C O EZNEMREF R RAA NN
FeSEANNERTHE - FURAAER - FOEFERORASERMRIUROS T HERFEESBUR AR BHNRBESE
B LRENSAHENRBSERMNIRRSUSRERERE -

M. R GREE - ZERETENEELRIERHHNS —AOHER « RENTHHS - AEROEREZHARNNER
LHME - RSN ARRERCEAAYERRZRNER - DLRERE - YEREFEZRRERRYIRBHRERT - RER
% - B - FRYA - 772 RYNREHESR - B ANBHS TR TR ESENRBER RIS HVS I REHER - FE
A TEHARIER -

fi. MEREFEHREANBIEHIAT - R{MMHHEARS  HEF0RE - BRRHATINRRELROIEETR &
WRAFEARE - REGEMFEOENRLOAZEN  UERERT 2R L ERB SR ER IR -

F+k
b bR

— RTHABTRERTANE - BH—ARREMEATERNE - REEIRER . BNS—HRELTRHREREREH
REFRFERREE AR R RRNERESRERNERAVTIEREORERY - G- S0 —ANRERNE LERTHELY
EARE - BEOS~-ARGREHEHAPISITHETIRECERTNHRMEIEM T HACHRORBRENNR - FHEE
HRIBAHF] -

= - ARZE RIS —AERERNE - 2R - RENETVELRER SERBUNRNRZARZRSH
ERBHEH  MREABEZH - FN—SHAERRRSNE—HERL HEREE IR NURNEVESRE RSN
AUHEFRE R EMRNZRNRZHBENER - EMHEAFNF—FRABRLERARZ2ARZMRAEEEVESRER
BOVRMENRERBTHRALBEOSR - FX5—FTERNAROSREHMIE -



54 BFIRFITRENE — F—8 B3 — 0021 A2 B

= ERAF—ARESARMARMLMER TUOME T - SO—rHRABONE - RTED B - Bk - RARNEHS
—AEE R BRI BR I TR R 400 .

=g
RER I RH

ﬁ%*ﬁﬁ%ﬁ%ﬁ&%i'ﬂﬁ%%“ﬁﬁ%ﬁ%ﬁﬁ%@%%%ﬁﬂﬁ#Eﬁﬁﬁﬁ'u§§$ﬁ%%ﬁﬁﬁﬁ%ﬁ%i
EAEREGRAWH EFARGOES - AL RHEOERERAL TR REHANH L TGRS RF B2 HRE -

0%
A

AIRFITHREEREL R TRER TR S LB SO EIRALRUBERISITRE - FARTRETSELR
HREATRMHELURNE IR AR R BERAETE - SRREHETBEMBY - HORRERLEE N RN LS
B S BT -

BTIH
EEERARR

— B AEEERCFARRENS—SWRAS  BENRRNERIEE  EHENS— S BRSNS YRR
HARNAECHEE - 5 - ERNUEEAR -

— B AHERECRARERNS - AHEERIUEEAE A DENTES - S—CECLENREREES - TAEA
BT AR REREMTEAR AR SR E LTS

FHAK
A

— BRHE—TAEGS— R RS R EE AL ERNRAF NG - TARRALACSS FERny g
TSR R (o AR -

.:ﬁ%—ﬁﬁﬁﬂﬁi@&ﬂﬁ%mﬁﬁﬁﬂﬁﬁﬁﬁﬁﬂﬁﬁﬁﬁ'Eﬂﬁﬂﬁ&Tﬁﬂﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁmﬁﬁ%ﬁ°Eﬂ
EMEGEECREARGER  BESEORMNENERS - MECHEELCMRTRE - SY— 5 SRRmL T T RRE
RRTHELCRAEARTAGEMGEE -

 Steg
7

WRER—SIRNRABENAT - B8 - AERSUEREE - WERRTIES AL ERZILET - RSO SE
s ERRERNS - FRDIEETRZ BEA+RARST -

BHAM
HRAN

— AIRENRGRETHEIRIRBAREETIR - SOV CBRERRSARIR -



N2 2112002 BOLETIM OFICIAL DA REGIAO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — [ SERIE 55

S REVESRERRBAFA RN CTATLANAFRATGSRRY AL ZOMRE  REMIEN—HFHERT
RE-ABEZAPRAERNPRERE - SREXERSHROT

() ERBAFRERZA+RA > BHSHESE -SRI ERER_LMRAGNATRZA  BRHLHIRAGAST—
LEZAFAT ARG URARMBEREABZGHRB LR HEMRENER

(Z) EELRMENIRA - RERCEMIRE - BOEA—ATUERESENARE NG EHES+ERSEFATNM
BA  MZERTHBEN R —EFVER - TREREFRETERRDY  dRAFIHEEE L RBHE ESEREURR
RAEREE -

ZRIERET XS HAERENRASE RS (rRESHELERBENRE SCHER - EMRERHIESREWEN—
HERE - PRAEFPREERRIZETEN S+ RBTREPRNERBEEIEENAMSFOTM -

O RIS A AR BARGRESTRE - NS TLFEFREEAR LGN+ AXARZ~HEEH - SHEEA+
AL - EFRHR=TREZA  FREEZGOEM—FERIRLECRESTRIS -

B MHREENPEBAFRREIEG=1XA  NRRBTHESR  EMOHETARTZAZEMNEHRA  EHBERR -
RREFHRFH -

N EBHIRHALERHRRC & ERABEEHRRNOER, HESRFAERIREERZB+ERAEY -
€. RENRABEFGY TYREORS
N @RS LSRARRBEARANRA - PREGHAERS  BEESRARI TS IR ERERT RS 2B =5
BFRHAELNERRABOEHETEINE -
EHhE
B

MRABH—ARAVELSNRBENEARE - AALSERRASRESY  TUERARZ O ENHEALESOYHSHE
DR -

Ho+%
%k
FRHEA— AR RN RE RS AR — A RE L RBEORE - RIEEURAWZ I ARSREEE - AREaRNS—F
HEEME B -BEIANTERS (BICEN) Bk -
2%
HEEESERART
B ENHEREFRENETEXLANRSRERET
- Sk St
&%

AT SIS IR THEENEARRFHLREFEL L -
TFHRE - BRESBRFIEN M EEXBELETRIE -



36 BrIGFITREAE — B—H4 g —wEI AL

THER-FB-F+IA+OESARI] - —AR - BHART  BWFL - BRSUOEINK - FEHTERFFES .
MW EHBES RS URTIERM -

PEARKANEH FAREERH
BRI TE R B %
ft. ® L3 Ll
1/8°4:: HWHT
ST HE AR RVEBHRE
Bt
nax

— BRI B R TR AR RE RAONIR

AR FITTHRR BTN E SSRGS

COREERIEEEEREERERONR

© &SR PHNEAPIRFITRRAOLGRIDE

= PEAN - SRNFRRHITREMEETMERPHESRLIBERE -

M, ##— AR AL RTLIRBEEMZR SR LTSI PR EMAS LNETeR 23R EEET S
ROANAHRALRRAL -

O FEERBHESTEE -

ACORDO DE TRANSPORTE AEREO ENTRE 0 GOVERNO
DA REGIAO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU
DA REPUBLICA POPULAR DA CHINA
E O GOVERNO DO REINO DO CAMBOJA
RESPEITANTE A SERVICOS AEREOS

O Governo da Regiio Administrativa Especial de Macau da Reptiblica Popular da China, devidamente autorizado para concluir
este Acordo pelo Governo Popular Central da Repiiblica Popular da China, ¢ o Governo do Reino do Camboja,

Desejando concluir um acordo com a finalidade de estabelecer o enquadramento para servigos aéreos entre a Regido Administra-
tiva Especial de Macau e o Reino do Camboja,

Acordaram, entre si, o seguinte:

Artigo 1.°
Defini¢cdes

Para efeitos deste Acordo, salvo se diversamente exigido pelo contexto:

a) O termo «autoridades aeronduticas» significa, no caso da Regiio Administrativa Especial de Macau, a Autoridade de Aviagdo
Civil ou quem lhe suceder e, no caso do Reino do Camboja, o Secretariado de Estado da Aviagde Civil — Gabinete do
Conselho de Ministros ou quem lhe suceder;

b) O termo «empresa de transporte aéreo designada» significa uma empresa de transporte aéreo designada e autorizada, nos
termos do Artigo 4. deste Acordo;

¢) O termo «4rea», em relagio 2 Regido Administrativa Especial de Macau, compreende a penfnsula de Macau ¢ as ilhas da
Taipa ¢ de Coloane ¢ em relagdo ao Reino do Camboja tem o significado atribufdo a «Territério» no artigo 2.° da Convengfio
sobre Aviagdo Civil Internacional, aberta 2 assinatura em Chicago em 7 de Dezembro de 1944 (de ora em diante referida
como a Convengiio);
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d) Os termos «servios aérecs», «<servigos aéreos internacionais», sempresa de transporte aéreos ¢ «paragem para f{ins ndo co-
merciais» tém o significado respectivameate atribuido pelo Artigo 96.° da Convengio;

¢) O termo «taxa de utilizagdo» significa a taxa aplicada ou autorizada pelas autoridades competentes a empresas de transporte
aéreo, para utilizagdo de infra-estruiuras e servigos aeroportudrios ou de navegagio adrea, incluindo servigos relacionados e
infra-estruturas necessdrias as acronaves, suas tripulagdes, passageiros e carga;

0) O termo «este Acordon inclui o Anexo junto e quaisquer modificagdes 20 mesmo ou ao presente Acordo;

g) O termo «leis e regulamentos» de uma Parte Contratante significa as leis e 0s regulamentos aplicdveis, em qualquer momento,
na drea daquela Parte Contratante.

Artigo 2.7
Disposicies da Convengdo

Na aplicagdo deste Acordo, as Partes Contratantes actuardo em conformidade com as disposigdes da Convengdo incluindo os
Anexos, ¢ quaisquer modificagdes 3 Convengdo ou aos Anexos, na medida em que essas disposigdes sejam aplicdveis s Partes
Contratantes.

Artigo 3.°

Concessdo de Direitos

1. Cada uma das Partes Contratantes concederd A outra Parte Contratante os seguintes direitos respeitantes aos seus servigos
aéreos internacionais:

a} O direito de sobrevoar, sem aterrar, a sua irea;
b) O direito de efectuar paragens, na 4rea referida, para fins ndo comerciais,

2. Cada uma das Partes Contratantes concede & outra Parte Contratante os direitos em seguida especificados neste Acordo para o
fim de explorar servigos aéreos internacionais nas rotas especificadas na secgdo apropriada do Anexo a este Acordo, Tais servi-
¢os e rotas s3o, em seguida, denominados «os servigos acordados» e as «rotas especificadas» respectivamente. Na exploragio de
um servigo acordado numa rota especificada, as empresas de transporte aéreo designadas por qualquer das Partes Contratantes
gozard, para além dos direitos especificados no nimero 1 deste artigo, do direito de fazer paragens na drea da outra Parte
Contratante nos pontos especificados para aquela rota no Quadro de Rotas neste Acordo com a finalidade de embarcar ou
desembarcar passageiros, bagagem ¢ carga, incluindo correio, a transportar para e de:

a}-A drea da primeira Parte Contratante; ¢

b) Os pontos intermédios e além que possam, de tempos a tempos, ser acordados pelas Autoridades Aeronduticas de ambas as
Partes Contratantes.

Artigo 4.°

Designaciio e Autorizagio de Empresas de Transporte Aéreo

1. Cada uma das Partes Contratantes terd o direito de desigrar, por escrito, & outra Parte Contratante, multiplas empresas de trans-
porte aéreo, para fins de exploragdo, nas rotas especificadas, dos servigos acordados, e de revogar ou alterar essas designagdes.

2, Uma vez recebida a designagio, a outra Parte Contratante dever4, nos termos dos nimeros 3 ¢ 4 deste Artigo, conceder, sem
demora, 4 empresa ou empresas de transporte aéreo designadas as necessdrias autorizagdes de exploragio.

3. As Autoridades Aceronduticas de uma das Partes Contratantes poderdo exigir que a empresa de transporte aéreo designada pela
outra Parte Contratante demonstre estar em condigdes de satisfazer os requisitos das leis normal e razoavelmente aplicdveis
pelas mesmas autoridades, A exploragdo de servigos aéreos internacionais.

4. Cada uma das Partes Contratantes poderd recusar a autorizagdo de exploragio referida no nimero 2 deste Artigo, ou impor, &
empresa de transporte aéreo designada, as condig¢des que considerar necessdrias no exercfcio dos direitos referidos no ndmero 2
do Artigo 3.° deste Acordo sempre que ¢ntender que a empresa de transporte aéreo ndo tem a sua sede e o seu principal local de
negdcios na drea da outra Parte Contratante,
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5. Logo que uma empresa de transporte aéreo for designada ¢ autorizada em conformidade, poderd iniciar 0s servigos acordados,
desde que respeite lodas as disposigdes aplicdveis constantes deste Acordo.
Artigo 3.°
Aplicagio das Leis ¢ dos Regulamentos
1. As leis e os regulamentos de uma das Partes Contratantes relativos A entrada ou saida, da sua drea, de aeronaves utilizadas em

servicos aéreos internacionais, ou a operagio ¢ A navegagio dessas acronaves durante a permanéncia na sua 4rea, aplicar-se-3o is
aeronaves da empresa de transporte aéreo designada pela outra Parte Contratante, e serdo cumpridos por essas acronaves A
entrada ou a saida ou durante a permanéncia na 4rea da primeira Parte Contratante.

- As leis e os regulamentos de uma das Partes Contratantes relativos A entrada ou 4 saida, da sua 4drea, de passageiros, tripulagdes,

carga ou correio tais como os regulamentos respeitantes 2 entrada, saida, imigragio, passaportes, alfdndega e quarentena serio
cumpridos por ou em nome dos passageiros, tripulagdes, carga ou correio pela empresa ou empresas de transporte aéreo desig-
nadas pela outra Parte Contratante 3 entrada ou saida, ou durante a permanéncia na 4rea da primeira Parte Contratante,

- Na aplicagdo das leis e regulamentos referidos neste Artigo 2 empresa ou empresas de transporte aéreo da outra Parte Contratante,

nenhuma das Partes Contratantes concederd tratamento mais favordvel A sua ou suas préprias empresas de transporle aéreo,

Artigo 6.°
Revogacdo, Suspensdo e Imposigio de Condigies

. Cada uma das Partes Contratantes terd o direito de revogar ou suspender uma autorizagio de exploragido coacedida a uma

empresa de transporte aéreo designada pela outra Parte Contratante, ou de suspender o exercicio dos direitos especificados no
nimero 2 do Artigo 3.° deste Acordo, assim como de impor condigdes que considere necessdrias ao exercicio desses direitos:

a) Sempre que considere que uma determinada empresa de transporte aéreo ndo tem a sua sede e o seu principal local de
negécios na drea da outra Parte Contratante; ou

b) Sempre que uma empresa de transporte aéreo nao respeite as leis e regulamentos da Parte Contratante que concedeu os
direitos; ou

¢} Scmpre que a empresa de transporte aéreo ndo cumpra as condigdes respeitantes 2 exploragio, estabelecidas neste Acordo.

Salvo se a revogagdo ou suspensdo imediatas da autorizagio de exploragdo referida no nimero 1 deste Artigo, ou a imposi¢io das
condigdes referidas no mesmo, se mostrarem necessdrias para evitar novas violagdes das leis e regulamentos, aquele direito 56
poderd ser exercido apds a realizagdo de consultas com a outra Parte Contratante.

Artigo 7.°
Principios Reguladores da Exploragiio dos Servigos Acordados

As empresas de transporte aéreo designadas de ambas as Partes Contratantes beneficiardo de justas ¢ iguais oportunidades na
exploragdo dos servigos acordados nas rotas especificadas.

- Ao explorar os servigos acordados, as empresas de transporte aéreo designadas de cada uma das Partes Contratantes terio em

conta os interesses das empresas de transporte aéreo designadas da outra Parte Contratante, de modo a ndo afectar indevidamente
0s servigos por estas fornecidos no todo ou em parte das mesmas rotas.

- Os servigos acordados fornecidos pelas empresas de transporte aéreo designadas das Partes Contratantes estario estreitamente

refacionados com as exigéncias piblicas de transporte nas rotas especificadas e terdo como objectivo primordial o fornecimento,
segundo uma taxa de ocupagdo razodvel, de capacidade adequada As necessidades presentes e razoavelmente previsiveis de
transporte de passageiros ¢ carga, incluindo correio, de e para a 4rea da Parte Contratante, que designou a empresa de transporte
aéreo. O fornecimento de transporte de passageiros e carga, incluindo correio, embarcados e desembarcados em pontos nas rotas
especificadas que ndo os pontos na 4rea da Parte Contratante que designou a empresa de transporte aéreo, obedecerd acs
principios gerais segundo os quais a capacidade est4 refacionada com:

a) As exigéncias de trafego de ¢ para a drea da Parte Contratante que designou as empresas de transporte aéreo;

b) As exigéncias de trdfego da regido atravessada pelo servigo acordado, tendo em conta os demais servigos de transporte estabe-
lecidos pelas empresas de transporte aéreo dos Estados que constituem a regido.
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Artigo 8.°

Aprovagio de Hordrios

- As empresas de transporte aéreo designadas das Partes Contratantes apresentardo s Autoridades Aeronduticas de ambas as

Partes Contratanltes, para aprovacao, as suas propostas de hordrios para os servigos acordados e quaisquer modificagdes aos
mesmos o prazo minime de 30 dias antes da data proposta para a entrada em vigor.

- As empresas de transporte aéreo designadas das Partes Contratantes poderio realizar numa base «ad hoe» voos supiementares

a0s servigos acordados, Os pedidos de aprovagdo relativos a esses voos serio submetidos as Autoridades Acronduticas de ambas
as Partes Contratantes no prazo minimo de 3 dias (teis antes da proposta data de exploragio,

Artigo 9.°
Tarifas

. O termo «tarifa» significa:

a) O prego cobrado pela empresa de transporte aéreo pelo transporte de passageiros e respectiva bagagem em servigos aéreos
regulares e as taxas e condigdes relativos aos respectivos servigos auxiliares;

b} A tarifa de carga cobrada por uma empresa de transporte aéreo pelo transporte de carga (excluindo correio) em servigos
aéreos regulares;

c) As condicdes reguladeras da existdncia ou aplicabilidade desses pregos ou tarifas de carga incluindo quaisquer beneficios
relacionados com os mesmos;

d} A taxa de comissdo paga por uma empresa de trapsporte aérec a um agente em conexdo com os bilhetes vendidos ou conhe-
cimentos de carga emitidos pelo mesmo relativos ao transporte em voos regulares.

. As tarifas a serem aplicadas, por uma empresa de transporte aéreo designada de uma Parte Contratante, ao transporte de e para

a drea da outra Parte Contratante serio estabelecidas a niveis razodveis, tendo em devida conta todos os factores relevantes,
incluindo os custos de operagdo, o interesse dos utentes, um lucro razodvel, as caracteristicas de cada servigo e as tarifas pratica-
das por outras empresas de transporte aéreo.

As tarifas referidas no nimero 2 deste Artigo poderdo ser acordadas pelas empresas de transporte aéreo designadas que reque-
rem a aprovagio da tarifa, apds consuitas com outras empresas de transporte aéreo. Contuda, a empresa de transporte aéreo
designada ndo serd impedida de propor, nem as Autoridades Aeronduticas de aprovar qualquer tarifa, se a empresa de transpor- -
te aéreo em questdo ndo tiver obtido o acordo das outras empresas de transporte aéreo designadas relativamente aquela tarifa,
ou porque nenhuma outra empresa de transporte aéreo explora a mesma rota. Neste contexto, <a mesma rota» significa a rota
explorada, ndo a rota especificada.

. As tarifas referidas no nimero 3 deste Artigo serdo submelidas ds Autoridades Aeronduticas, para aprovaqdo, pelo menos 60

dias antes da data proposta para a entrada em vigor. Se no prazo de 30 dias apés a apresentacio da tarifa nenhuma das Autorida-
des Acronduticas tiver notificado a outra Autoridade Acrondutica da sua desaprovagdo, as tarifas serdo consideradas aprovadas.
Em casos especiais, esses prazos poderdo ser reduzidos mediante o acordo das referidas autoridades.

. §e uma tarifa tiver sido desaprovada pelas Autoridades Aeronduticas de uma das Partes Contratantes nos termos do admero 4

deste Artigo, as Autoridades Aeronduticas de ambas as Partes Contratantes diligenciardo por determinar a tarifa por comum
acordo. As negociagdes para este efeito terdo infcio 30 dias apds a data em que as Autoridades Aeronduticas de uma das Partes
Contratantes tiverem notificado as Autoridades Aeronduticas da outra Parte Contratante da sua desaprovagio da tarifa. Na
auséncia de acordo, o diferendo serd resolvido nos termos do Artigo 18.° deste Acordo.

. Uma tarifa j4 estabelecida permanecerd em vigor até que seja estabelecida uma nova tarifa nos termos deste Artigo ou do Artigo

17.° deste Acordo, porém ndo mais que 12 meses a partir da data de desaprovagio pelas Autoridades Aeronduticas de uma das
Partes Contratantes, ' ' -

. As Autoridades Aeronduticas de cada uma das Partes Contratantes empenhar-se-#0 para garantir que as empresas de transporte

aéreo designadas cumpram as tarifas acordadas submetidas as Autoridades Aeronguticas das Partes Contratantes, ¢ que nenhu-
ma empresa de transporte aéreo reduza ilegalmente, por qualquer meio, parte das referidas tarifas, directa ou indirectamente,
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Antigo 10.°

Direitos Aduaneiros

1. As aeronaves utilizadas em servigos aéreos internacionais pelas empresas de transporte agreo designadas de uma das Partes
Contratantes, o seu equipamento normal, o combustivel, os lubrificantes, as peqas sobressalentes incluindo motores, € as provi-
soes de bordo (incluindo, mas ndo se limitando a artigos alimentares, bebidas ¢ tabaco) que se encontrem a bordo dessas agrona-
ves serdo isentos pela outra Parte Contratante, numa base de reciprocidade, de todos os direitos aduaneiros, impostos de consu-
mo ¢ taxas ¢ encargos similares ndo baseados no custo dos servigos prestados a chegada, desde que os referidos equipamentos e
provisdes permanegam a bordo da aeronave.

2. O equipamento normal, pegas sobressalentes, abastecimentos de combustivel e lubrificanies, provisdes de bordo, bilhetes impressos,
" conhecimentos de carga, material impresso com o logotipo de uma empresa de transporte aéreo designada de uma das Partes
Contratantes e o material publicitdric normal distribuido gratuitamente por essa empresa de transporte aéreo designada, intro-
duzidos na 4rea da outra Parte Contratante por ou em nome da empresa de transporte acreo designada ou embarcado na aero-
nave utilizada por aquela empresa de transporte aéreo designada e destinados apenas ao uso a bordo dessas aeronaves quando
realizam servicos internacionais, serdo isentos pela outra Parte Contratante, numa base de reciprocidade, de direitos aduaneiros,
impostos de consumo e taxas e encargos similares ndo baseados no custo dos servigos prestados a chegada, mesmo quando esses
abastecimentos sejam destinados ao uso numa parte da viagem realizada sobre a drea da Parte Contratante na gual sdo embarcados.

3. Pode ser exigido que os artigos mencionados nos nimeros 1 € 2 deste Artigo sejam mantidos sob a supervisdo ou controlo das
autoridades competentes.

4. O equipamento de bordo normal, as pegas sobressalentes, 0s abastecimentos de combustivel e lubrificantes e as provisdes de
bordo que se encontrem a bordo das aeronaves de uma empresa de transporte aéreo de uma das Partes Contratantes 6 poderdo
ser descarregados na 4rea da outra Parte Contratante com a aprovagdo das autoridades alfandegarias dessa Parte Contratante,
que poderio exigir que os materiais sejam colocados sob a sua supervisio até que sejam reexportados ou que sobre eles seja
disposto nos termos dos regulamentos aduaneiros.

5. As isengdes previstas neste Artigo aplicar-se-do também quando uma empresa de transporte aéreo de uma das Partes Contratan-
tes tenha estabelecido arranjos com uma outra empresa ou empresas de transporte aéreo relativamente ao empréstimo ou 2
transferéncia, na 4rea da outra Parte Contratante, dos artigos especificados nos nimeros 1 e 2 deste Artigo, desde que a outra
Parte Contratante conceda igualmente 2 outra empresa ou empresas de transporte aéreo aquelas isengdes.

Artigo 11.°
Seguranca da Aviagdo

1. As Partes Contratantes reafirmam que a sua obrigagdo mitua de proteger a seguranga da aviagio civil contra a interferéncia
ilicita constitui parte integrante deste Acordo. As Partes Contratantes actuardo, em particular, em conformidade com as dispo-
si¢Ges relativas A seguranga da aviagio constantes da Convengdo referente as Infracgdes e a Certos Outros Actos Cometidos a
Bordo de Acronaves, assinada em Téquio aos 14 de Setembro de 1963, da Convengdo para a Repressdo da Captura llcita de
Aeronaves, assinada na Haia aos 16 de Dezembro de 1970 ¢ da Convengdo para a Repressdo de Actos Ilicitos Contra a Seguran-
¢a da Aviagdo Civil, assinada em Montreal aos 23 de Setembro de 1971.

2. As Partes Contratantes fornecer-se-30, a pedido, todo o apoio necessdrio para impedir actos de captura ilicita de acronaves civis
¢ outros actos ilicitos contra a seguranga dessas aeronaves, dos seus passageiros e tripulagdes, dos aeroportos e das infra-estrutu-
ras de navegagdo aérea, ¢ qualquer outra ameaga A seguranga da aviagdo civil.

3. As Partes Contratantes actuario, no seu relacionamento mituo, em conformidade com as disposigdes aplicdveis sobre a seguran-
¢a da aviagdo estabelecidas pela Organizagdo da Aviagdo Civil Internacional, designadas como Anexos & Convengdo sobre
Aviagdo Civil Internacional, aberta  assinatura em Chicago aos 7 de Dezembro de 1944. As Partes Contratantes exigirio que 0s
operadores de aeronaves nelas registadas ou os operadores de aeronaves que tenham o seu principal local de negécios ou resi-
déncia permanente na sua 4rea e os operadores de acroportos na sua 4rea actuem em conformidade com as disposicdes sobre a
seguranga da aviagdo,

4. Cada uma das Partes Contratantes concorda em que possa ser exigido desses operadores de agronaves o cumprimento das dispo-
sigdes sobre a seguranga da aviagdo referidas no niimero 3 deste Artigo, exigidas pela outra Parte Contratante 2 eritrada, safda ou
" permanéncia na sua drea, Cada uma das Partes Contratantes assegurard que sejam efectivamente aplicadas, na sua drea, medidas
adequadas de protecgdo 2s acronaves ¢ de inspecgio de passageiros, tripulagdes, bagagem de mdo, bagagem, carga e provisdes de
bordo, antes e durante o embarque ou carregamento. Cada uma das Partes Contratantes considerari, positivamente, qualquer
pedido da outra Parte Contratante, relativo tomada, na sua 4rea, de razodveis medidas especiais de seguranga para fazer face

a uma ameaga especifica.
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3. Em caso de incidente ou ameaga de incidente de captura ilicita de aeronaves civis ou outros actos ilicitos contra a seguranga
dessas acronaves, dos seus passageiros e tripulagdes, aeroporios ¢ infra-estruturas de navegagdo agrea, as Partes Contratantes
prestar-se-30 apoio mutuo, facilitando as comunicagdes e outras medidas apropriadas tendentes a pdr termo, com rapidez e
seguranga, a esses incidentes ou ameagas de incidentes.

Artigo 12°

Aeronavegabilidade

L. Os certificados de aeronavegabilidade, certificados de competéncia e licengas emitidos ou tornados validos por uma das Partes
Contratantes serdo, durante g seu periodo de validade, reconhecidos como vélidos pela outra Parte Contratante para fins de
exploragdo dos servigos aéreos previstos neste Acordo, desde que 0s requisitos segundo os quais os certificados ou licengas sio
emitidos ou tornados vélidos sejam iguais ou superiores aos padrdes minimos aplicdveis de acordo com a Convengdo. Cada uma
das Partes Contratantes reserva-se o direito, contudo, de recusar o reconhecimento, para efeitos de sobrevoo da sua prépria drea
e de aterragens na sua propria 4rea, de certificados de competéncia e licengas concedidos aos seus préprios residentes, no caso da
Regido Administrativa Especial de Macau, e aos seus préprios nacionais no caso do Reino do Camboja ou tornados vilidos para
estes pela outra Parte Contratante.

2. As autoridades aeronduticas de cada uma das Partes Contratantes poderao solicitar consultas sobre os padrdes e requisitos de
seguranga operacional e seguranga relacionados com as infra-estruturas aeronduticas, tripulagdes, aeronaves ¢ com a exploragio
das empresas de transporte aéreo designadas, mantidos ¢ aplicados pela outra Parte Contratante. Se, na sequéncia das consultas,
as autoridades aeronduticas de uma das Partes Contratantes entenderem que a outra Parte Contratante ndo mantém e aplica
efectivamente, nessas dreas, padrdes e requisitos de seguranga operacional e de seguranga iguais ou superiores aos padrdes
minimos aplicdveis de acordo com a Convengo, notificardo a outra Parte Contratante dessas verificagdes e das medidas conside-
radas necessérias para elevar os padrées e requisitos de seguranga operacional e seguranca da outra Parte Contratante a um nivel
pelo menos igual aos padrées minimos aplicdveis de acordo com a Convengdo, € a outra Parte Contratante tomar4 as medidas
apropriadas para os corrigir.

3. Cada uma das Partes Contratantes reserva-se o direito, nos termos do Artigo 6., a reter, limitar, suspender, revogar ou impor
condigdes 2 autorizagdo de exploragio relativamente a qualquer empresa de transporte aéreo designada pela outra Parte
Contratante, sempre que a outra Parte Contratante nio adopte as medidas necessarias num prazo razodvel.

Artigo 13.°

Fornecimento de Estatisticas

As Autoridades Aeronduticas de cada uma das Partes Contratantes fornecerio periodicamente 3s Autoridades Aeronduticas da
outra Parte Contratante, a seu pedido, as estatisticas que se revelem razoavelmente necessdrias para a revis3o da capacidade ofere-
cida pelas empresas de transporte aéreo designadas pelas Partes Contratantes referidas no infcio deste Artigo, nos servigos acordados.
Esses elementos incluirZo toda a informagio necessaria para determinar a quantidade de tréfego transportado por essas empresas
nos servigos acordados.

Artigo 14.°

Transferéncia de Rendimeantos

As empresas de transporte aéreo designadas por Regido Administrativa Especial de Macau terdo o direito de converter e transferir
para a Regido Administrativa Especial de Macau, a seu pedido, o excedente das receitas sobre as despesas efectuadas localmente,
As empresas de transporte aéreo designadas pelo Reino do Camboja terdo o direito de, a seu pedido, converter e de transferir para
o Reino do Camboja o excedente das receitas sobze as despesas efectuadas localmente. A conversio e a transferéncia serdo autori-
zadas sem restrigdes, A taxa de cAmbio aplicdvel As transacgdes correntes que se verificar 4 data em que esses rendimentos sejam
apresentados para conversdo e transferéncia,

Artigo 15.°

Representacio das Empresas de Transporte Aéreo

L. As empresas de transporte aéreo designadas de cada uma das Partes Contratantes serio autorizadas, de acordo com as leis ¢
regulamentos da outra Parte Contratante respeitantes 3 entrada, permanéncia e emprego, a introduzir ¢ a manter na 4rea da
outra Parte Contratante o seu pessoal de gestdo, técnico, operacional e outro pessoal especializado, que for necessdrio paraa
exploragdo de servigos aéreos.
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1. As empresas de transporte aéreo designadas de cada uma das Partes Contratantes terdo o direito de proceder i venda de trans.
porte aéreo na drea da outra Parte Contratante, directamente ou, se assim o entenderem, através dos seus agentes. Cada uma
dessas empresas poderd proceder 3 venda desse transporte na moeda localmente corrente ou em qualquer moeda liveemente
convertivel, sendo, na mesma medida, qualquer pessoa livre para adquirir esse transporte.

Artigo 16.°
Taxas de Utilizacio

1. Nenhuma das Partes Contratantes poderd impor ou permitir que sejam impostas 3s empresas de transporte aéreo designadas da
outra Parte Contratante quaisquer taxas de utilizagio mais elevadas que as impostas s suas proprias empresas de transporte
aéreo que exploram servigos adreos internacionais similares.

2. Cada uma das Partes Contratantes favorecerd a realizagio de consultas entre as suas competentes autoridades e as empresas de
transporte aéreo utilizadoras dos servigos e instalagdes, quando possivel através das organizagdes representativas dessas empresas.
Serd dado aos utilizadores um pré-aviso razodvel de qualquer alteragdo nas taxas de utilizagio, de forma a permitir-thes expres-
sar a sua opinido antes de as alteragdes serem feitas. Cada uma das Partes Contratantes favorecera a troca de informagio apro-
priada sobre as taxas de utilizagio entre as suas competentes autoridades e as empresas de transporte aéreo.

Artigo 17.°
Consultas

Cada uma das Partes Contratantes pode, a todo o tempo, solicitar a realizag¢io de consultas sobre a impiementagio, interpretagio,
aplicagio e alteragdo deste Acordo. Essas consultas, que podem ter lugar entre as Autoridades Acronduticas, iniciar-se-d0 num
praze de sessenta dias a contar da data em que a outra Parte Contratante receba a solicitagdo escrita, salvo se for acordado diversa-
mente entre as Partes Contratantes.

Artigo 18.°

Resolugio de Diferendos

1. Se surgir algum diferendo entre as Partes Contratantes relativo 3 interpretago ou  aplicagio deste Acordo, as Partes Contratan-
tes diligenciardo para o resolverem, em primeiro lugar, pela via da negociagao.

2. 8e as Partes Contratantes ndo conseguirem resolver o diferendo por via da negociagio, poderdo acordar em submeté-to 2 decisdo
de uma pessoa ou organismo ou, a pedido de qualquer das Partes, submeté-lo 4 decisio de uma pessoa ou organismo oy, a pedido
de qualquer das Partes, submeté-lo a um tribunal de trés 4rbitros, que serd constituido da seguinte forma:

a} No prazo de 30 dias apés a recepgio do pedido de arbitragem, cada uma das Partes Contratantes nomeard um 4rbitro. No
prazo de 60 dias apds a nomeagdo do segundo drbitro, serd nomeado, por acordo entre os dois drbitros nomeados, um terceiro
drbitro, que funcionard como Presidente, e que deve ser nacional de um Estado que possa ser considerado neutral em relaggo
ao diferendo;

b) Se degtro dos limites temporais acima especificados nédo liver sido feita qualquer uma das nomeagdes, qualquer das Partes
Contratantes pode solicitar ao Presidente do Conselho da Organizagio da Aviagio Civil Internacional que proceda ds nomea-
¢Ges necessdrias, no prazo de 30 dias. Se o Presidente entender que é nacional de um Estado que ndo deva ser considerado
neutral em relagdo ao diferendo, a nomeagdo serd feita pelo Vice-Presidente mais antigo sobre quem nio impenda esse
impedimento.

3. Salvo se diversamente estiver disposto neste Artigo ou por acordo em contririo das Partes, o tribunal determinar4 os limites da
sua jurisdigio ¢ estabelecerd as suas regras processuais préprias. Por iniciativa do tribunal ou a pedido de qualquer das Partes
Contratantes, terd lugar, no prazo miximo de 30 dias apds o tribunal estar completamente constituido, uma conferéncia para
determinar exactamente os assuntos a serem arbitrados, bem como as regras processuais ¢specificas a serem seguidas,

4, Salvo acordo em contrdrio das Partes Contratantes ou se assim for determinado pelo tribunal, cada uma das Partes Contratantes
elaborard um memorando, no prazo méximo de 45 dias apds o tribunal estar constitufdo. As respostas serdo dadas nos 60 dias
seguintes. Por sua iniciativa ou a pedido de qualquer das Partes Contratantes, o tribunal procederd a uma audigio, no prazo de 30
dias apds o termo do prazo para a enirega das respostas,

el R Wi
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5. O tribunal proferird decisdo escrita no prazo de 30 dias apds o termo das audicdes ou, se ¢stas ndo tiverem lugar, apds a data da
recepgdo da dltima resposta, O tribunal decidird por maioria,

6. As Partes Contratantes podem requerer clarificagdo da decisdo, no prazo de 15 dias apos a sua recepgdo, devendo essas clarifica-
¢Ses ser emitidas ne prazo de 15 dias apds a sua solicitagio,

7. A decisdo do tribunal obrigard ambas as Partes Contratantes.

8. Cada uma das Partes Contratantes suportard as despesas com o drbitro por si nomeado. As outras despesas do tribunal serdo
repartidas em partes iguais pelas Partes Contratantes, incluindo quaisquer despesas efectuadas pelo Presidente ou pelo Vice-
-Presidente do Conselho da Organizagdo da Aviagdo Civil [nternacional para a implementagdo dos procedimentos referidos no
aimero 2. b) deste Artigo.

Artigo 19.°
Modificacdo do Acordo

Se qualquer das Partes Contratantes considerar desejavel modificar qualquer disposigio deste Acordo, essa modificagdo, se assim
for acordado entre as Partes, pode ser aplicada provisoriamente desde a data em que foi acordada ¢ ¢ntrard em vigor quando
confirmada, por escrito, por ambas as Partes Contratantes.

Artigo 20.°

Deniincia
Qualquer das Partes Contratantes poderd, a todo o tempo, notificar, por escrito, a outra Parte da sua decisdo de denunciar o
presente Acordo. O Acordo terminard 3 meia-noite (do local de recepgio da notificagio) imediatamente anterior A data em que se

complete um ano a partir da data de recepgio da notificagio, salvo se esta for retirada, por mituc acordo das Partes, antes de
expirar aquele prazo,

Artigo 21.°
Registo na Organizacio da Aviagdo Civil Internacional

Este Acordo e todas as suas modificages serdo registados na Organizagdo da Aviagioe Civil Internacional.,

Artigo 22.°

Entrada em vigor

Este Acordo entra em vigor logo que as Partes Contratantes se notificarem, por escrito, que todos os procedimentos necessdrios
para tal foram conciufdos.

EM FE DO QUE os signatdrios, tendo sido devidamente autorizados pelos seus respectivos Governos, assinaram o presente Acordo,

Feito em duplicado em Phnom Penh, aos 12 de Dezembro de 2001, em Portuguds, Chinds, Khmer e Inglés, sendo todos os textos
igualmente auténticos. Em caso de divergéncia de interpretagdo o texto inglés prevalecerd.

Pelo Governo da Pelo Governo do
Regido Administrativa Especial de Macau Reino do Camboja
da Repiiblica Popular da China

Ao Man Long Keo Saphal
Secretdrio para os Transportes Sub-Secretdrio de Estado
¢ Obras Publicas Secretariado de Estado da Aviagdo Civil
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ANEXO
" QUADRO DE ROTAS

L. Rota(s) a serem exploradas pela empresa ou empresas de transporte aéreo designadas pela Regido Administrativa Especial de
Macau:

Da Regido Administrativa Especial de Macau para Phnom Penh e pontos além, através de pontos intermédios.
2. Rota(s) a serem exploradas pelas empresas de transporte aéreo designadas pelo Reino do Camboja:
De Phnom Penh'para a Regido Administrativa Especial de Macau e pontos além, através de pontos intermédios.
3. Pontos em Hong Kong, Taiwan € no interior da China ndo poderdo ser servidos como pontos intermédios ou pontos além.

4. As empresas de transporte aéreo designadas poderdo optar por omitir pontos situados numa rota especificada, em um cu todos
0s voos, desde que os servigos acordados para aquela rota comecem na 4rea da Parte Contratante que designou a empresa de
transporte adreo.

3. Os direitos de trdfego de quintas liberdades sio acordados em separado.

AGREEMENT BETWEEN THE GOYERNMENT OF THE MACAO SPECIAL ADMINISTRATIVE REGION
OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF CAMBODIA CONCERNING AIR SERVICES

The Government of the Macao Special Administrative Region of the People’s Republic of China having been duly authorized to
conclude this Agreement by the Central People’s Government of the People’s Republic of China and the Government of the
Kingdom of Cambodia, '

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of providing the {ramework for air services between the Macao Special
Administrative Region and the Kingdom of Cambedia,

Have agreed as follows:

Article 1
Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires;

a} The term «Aeronautical Authorities» means in the case of the Macao Special Administrative Region, the Civil Aviation Au-
thority, or its successor, and in the case of the Kingdom of Cambodia, the State Secretariat of Civil Aviation — the Office of
the Council of Ministers ar its successor,;

b) The term «designated airline» means an airline which has been designated and authorized in accordance with Article 4 of this
Agreement; ’

c) The term «area» in relation to the Macao Special Administrative Region includes the Macao Peninsula and the Taipa and
Coloane Islands and in relation to the Kingdom of Cambodia has the meaning assigned to «Territory» in Article 2 of the
Convention on International Civil Aviation, opened for signature at Chicago on 7 December 1944 (hereinafter referred to as
the Convention);

d) The terms «Air services», «International Air Services», «Airline» and «stop for non-traffic purposes» have the meanings
respectively assigned to them in Article 96 of the Convention;

e) The term «user charge» means a charge made to airlines by the competent authorities or permitted by them to be made for the
provision of airport property or facilities or of air navigation facilities, including retated services and facilities, for aircraft,
their crews, passengers and cargo;

f) The term «this Agreement» includes the Annex hereto and any amendments to it or to this Agresment;

g} The term «laws and regulations» of a Contracting Party means the laws and regulations at any time in force in the area of that
Contracting Party,
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Article 2

Provisions of the Convention

[n implementing this Agreement, the Contracting Parties snall act in conformity with the provisions of the Convention including
the Annexes, and any amendments to the Convention or to the Annexes. insofar as these provisions are applicable to both Contracting
Parties.

Article 3
Grant of Rights

1. Each Coatracting Party grants to the other Contracting Party the foilowing rights in respect of its international air services:
a) The right to fly across its area without landing;
b) The right to make stops in its area for non-traffic purpaoses.

2. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights hereinafter specified in this Agreement for the purpose
of operaling international air services on the routes specified in the appropriate Section of the Annex to this Agreement. Such
services and routes are hereinafter called «the agreed services» and «the specified routes» respectively. While operating an
agreed service on a specified route the airlines designated by each Contracting Party shall enjoy in addition to the rights specified
in paragraph 1 of this Article the right to make stops in the area of the other Contracting Party at the points specified for that
route in the Schedule in this Agreement for the purpose of taking on board or discharging passengers, baggage and cargo,
including mail, to be carried to and from:

a) The area of the first Contracting Party; and

b) Such intermediate and beyond points as may from time to time be agreed by the Aeronautical Authorities of both Contracting
Parties.

Article 4
Designation and Aunthorization of Airlines

1, Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Contracting Party multiple airlines for the
purpose of operating the agreed services on the specified routes and to withdraw or alter such designations,

2. On receipl of such a designation the other Contracting Party shall, subject to the provisions of paragraphs 3 and 4 of this Article,
without delay grant to the airline or airlines designated the appropriate operating authorizations.

3. The Aeronautical Authorities of one Contracting Party may require an airline designated by the other Contracting Party to
satisfy them that it is qualified to fulfill the conditions prescribed under the laws and regulations normatly and reasonably appiied
to the operation of international air services by such authorities.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating authorizations referred to in paragraph 2 of this
Article or to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise by a designated airline of the right specified in
paragraph 2 of Article 3 of this Agreemeant, in any case where it is not satisfied that that airline is incorporated and has its
principal place of business in the area of the other Contracting Party.

5. When an airline has been so designated and authorized it may begin to operate the agreed services, provided that the airline
complies with the applicable provisions of this Agreement.

Article 5
Application of Laws and Regulations

1. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission to or departure from its area of aircraft engaged in
international air services, or to the operation and navigation of such aircraft while within this area shall be applied to the aircraft
of the airline or airlines designated by the other Contracting Party without distinction as to nationality, and shall be complied
with by such aircraft upon entry into, departure from or while within, the area of the first Contracting Party.
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2. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission to or departure from its area of passengers, crew,
cargo or mail on aircraft such as regulations relating to entry, clearance, immigration, passports, customs and quarantine, shall be
complied with by or on behalf of such passengers, crew, cargo or mail of the airline or airlines designated by the other Contracting
Party upon entry into, departure {rom, or while within, the area of the first Contracting Party.

3. In the application to the designated airline or airlines of the other Contracting Party of the laws and regulations referred to in this
Article a Contracting Party shall not grant more favorable treatment to its own airline or airlines.

Article 6

Revaocation or Suspension of Operating A uthorization

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke or suspend an operating authorization or to suspend the exercise of the
rights specified in paragraph 2 of Article 3 of this Agreement by an airline designated by the other Contracting Party, or to
impose such conditions as it may deem necessary on the exercise of those rights:

a) Inany case where it is not satisfied that that airline is incorporated and has its principal place of business in the area of the
other Contracting Party; or .

b) In case of failure by that airline to comply with the laws and regulations of the Contracting Party granting those rights; or
c) If that airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions prescribed under this Agreement.

2. Unless immediate revocation or suspension of operating authorization or suspensioa of the exercise of the rights mentioned in
paragraph 1 of this Article or imposition of conditions therein is essential to prevent further infringements of laws and regulations,
such right shall be exercised only after consultation with the other Contracting Party.

Article 7

Prinecipies Governing Operation of Agreed Services

1. There shail be fair and equal opportunity for the designated airlines of both Contracting Parties to operate the agreed services on
the specified routes.

2. In operating the agreed services, the designated airlines of each Contracting Party shall take into account the interests of the
designated airlines of the other Contracting Party so as not to affect unduly the services which the latter provide on the whole or
part of the same routes.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties shall bear a close relationship to the requirements
of the public for transportation on the specified routes and shall have as their primary objective the provision at reasonable load
factor of capacity adequate to meet the current and reasonably anticipated requirements for the carriage of passengers and
cargo, including mail to or from the area of the Contracting Party which has designated the airline. Provision for the carriage of
passengers and cargo, including mail taken on board and discharged at points on the specified routes other than points in the
area of the Contracting Party which designated the airline shall be made in accordance with the general principles that capacity
shall be related to;

a) Traffic requirements to and from the area of the Contracting Party which has designated the airlines;

b} Traffic requirements of the region through which the agreed service passes, after taking into account of the other transport
services established by the airlines of the States comprising the region.

Article 8
Approval of Schedules

1. The designated airlines of the Contracting Parties shall submit their proposed schedules for the agreed services and any amendments
thereto for the approval of the Aeronautical Authorities of both Contracting Parties no later than 30 days before their proposed
effective date. '

2. The designated airlines of the Contracting Parties may operate on an «ad hocs basis flights supplementary to the agreed services.
Applications for the approval of such flights shall be submitted to the Aeronautical Authorities of both Contracting Parties no
later than 3 working days before the proposed date of operation.
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Article 9
Tarills

. The term «tanff» means:

a} The fare charged by an airline for the carriage of passengers and their baggage on scheduled air services and the charges and
conditions for the services ancillary to such carriage;

b) The freight rate charged by an airline for the carriage of cargo (excluding mail) on scheduled air services;

¢) The conditions governing the availability or applicability of any such fare or freight rate including any benefits attaching to it;
and

d) The rate of commission paid by an airline to an agent in respect of tickets sold or air waybills completed by that agent for
carriage on scheduled services,

- The tariffs to be applied by a designated airline of one Contracting Party for carriage to and from the area of the other Contracting
Party shall be established at reasonable levels, due regard being paid to ail relevant factors, including cost of operation, the
interest of users, reasonable profit, the characteristics of each service and the tariffs charged by other airlines.

- The tariffs referred to in paragraph 2 of this Article may be agreed by the designated airlines seeking approval of the tariff after
consultation with other airlines. However, the designated airline shall not be precluded from proposing nor the Aeronautical
Authorities from approving, any tariff, if that airline shail have failed to obtain the agreement of the other designated airlines to
such tariff, or because no other designated airline is operating on the same route. In this context «the same route» means the
route operated, not the specified route.

. The tariffs referred to in paragraph 3 of this Article shall be submitted for approval to the Aeronautical Authorities of the
Contracting Parties at least 60 days before the proposed date of their introduction. If within 30 days, after the submission of the
tariffs neither of the Aeronautical Authorities notifies to the other Aeronautical Authorities its disapproval, these tariffs shall be
cousidered to have been approved. In special cases, this time limits may be reduced, subject to the Agreement of the said
authorities.

- If atariff has been disapproved by the Aeronautical Authorities of one Contracting Party in accordance with paragraph 4 of this
Article, the Aeronautical Authorities of both Contracting Partics shall endeavor to determine the tariff by mutual agreement.
Such negotiations shall begin within 30 days from the date on which the Aeronautical Authorities of one Contracting Party have
notified to the Aeronautical Authorities of the other Contracting Party their disapproval of the tariff. In the abseace of agreement,’
the dispute shall be dealt with in accordance with the provisions laid down iz Article 18 of this Agreement,

. A tariff already established shall remain in force until a new tariff has been established in accordance with the provisions of this
Article or Article 17 of this Agreement but not longer than 12 months from the date of disapproval by the Aeronautical Authorities
of ane of the Contracting Parties,

- The Aeronautical Authorities of each Contracting Party shall use their best endeavors to ensure that the designated airlines
conform to the agreed tariffs filed with the Aeronautical Authorities of the Contracting Parties, and that no airline illegally
rebates any portion of such tariffs by any means, directly or indirectly.

Article 10

Customs Duties

. Aircraft operated in international air services by the designated airlines of either Contracting Party, their regular equipment,
fuel, lubricants, spare parts including engines, and aircraft stores (including but not limited to such iterns as food, beverages and
tobacco) which are on board such aircraft shall be relieved by the other Contracting Party on the basis of reciprocity from all
customs duties, excise taxes and similar fees and charges not based on the cost of secvices provided on arrival, provided such
equipment and supplies remain on board the aircraft.

. Regular equipment, spare parts, supplies of fuels and lubricants, aircraft stores, printed ticket stock, air waybills, any printed
materials which bears the insignia of a designated airline of either Contracting Party and usual publicity material distributed
without charge by that designated airline, introduced into the area of the other Contracting Party by or on behalf of that designated
airline or taken on board the aircraft operated by that designated airline and intended only for use on board such aircraft in the
operation of international services shall be relieved by the other Contracting Party on the basis of reciprocity from customs
duties, excise taxes and similar fees and charges not based on the cost of services provided on arrival, even when these supplies
are to be used on any part of journey performed over the area of the Contracting Party in which they are taken on board.
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3. The items referred to in paragraphs 1 and 2 of this Article may be required to be kept under the supervision or control of the

appropriate authorities,

- Regular air borne equipment, spare parts, supplies of fuels and lubricants and aircraft stores on board the aireraft of a designated

airtine of either Contracting Party may be unloaded in the area of the other Contracting Party oniy with the approval of the
customs authorities of that Coatracting Party who may require that these materials be placed under their supervision up to such
time as they are re-exported or otherwise disposed of in accordance with customs regulations,

3. The reliefs provided for by this Article shall also be available in situations where a designated airline of ¢ither Contracting Party

has entered into arrangements with another airline or airlines for the loan or transfer in the area of the other Contracting Party
of the items specified in paragraphs | and 2 of this Article, provided that such other airline or airlines similarly enjoy such reliefs
from such other Contracting Party.

Acrticle 11

Aviation Security

- The Contracting Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil aviation against unlawful

interfereace forms an integral part of this Agreement. The Contracting Parties shall in particular act in conformity with the
aviation security provisions of the Convention on Offenses and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at
Tokyo on 14 September 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 16
December 1970 and the Convention for the Suppression of Unlawful Acts Against the Safety of Civil Aviation signed at Montre-
al on 23 September 1971,

. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each other to prevent acts of unlawful seizure of

civil aircraft and other unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports, and air navigation
facilities and any other threat to the security of civil aviation.

- The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with applicable aviation security provisions established

by the International Civil Aviation Orgapization designated as Annexes to the Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on 7 December 1944. They shall require that operators of aircraft of their registry or operators
of aircraft having their principal place of business or permanent residents in their area, and the operators of airports in their area,
act in conformity with such aviation security provisions.

- Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to observe the aviation security provisions referred

to in paragraph 3 of this Article required by the other Contracting Party for entry into, departure from, or while within, the area
of that other Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are effectively applied within its
area to protect the aircraft and to inspect passengers, crew, carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during
boarding or loading. Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any request from the other Contracting
Party for reasonable special security measures to meet a particular threat,

- When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other unlawful acts against the safety of such

aireraft, their passengers and crew, airports or air navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by
facilitating communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely such incident or threat
thereof.

Article 12
Airworthiness

. Certificates of airworthiness, certificates of competency, and licenses issued or rendered valid by one Contracting Party, shall,

during the period of their validity, be recognized as valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the air
services provided for in this Agreement, provided that the requirements under which such certificates or licenses were jssued or
rendered valid are equal to-or above the minimum standards which may be established pursuant to the Convention. Each
Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize, for the purpose of flights above its own area and landing
within its own area, certificates of competency and licenses granted to its own residents in the case of the Macao Special
Administrative Region and to its own nationals in the case of the Kingdom of Cambodia or rendered valid for them by the other
Contracting Party.

e
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2. The aeronautical authorities of each Contracting Party may request consultations concerning the safety and security standards
and requirements relating to aeronautical facilities, aircrew, aircraft, and the operation of the designated airlines which are
maintained and administered by the other Contracting Party. {f, followed such consultations, the aeronautical authorities of
cither Coatracting Party find that the other Contracting Party does not ¢lfectively maintain and administer safety and security
standards and requirements in those areas that are equal to or above the minimum standards which may be established pursuant
to the Convention, they will notify the other Contracting Party of such findings and the steps considered necessary to bring the
safety and security standards and requirements of the other Contracting Party to standards at least equal to the minimum standards
which may be established pursuant to the Convention, and the other Contracting Party shall take appropriate steps to remedy
the same,

3. Each Contracting Party reserves the right pursuant to Article 6 to withhold, limit, suspend, revoke or 1o impose conditions on the
operating authorization with respect to any designated airline by the other Contracting Party, in the event the other Contracting
Party does not take such appropriate action within a reasonable time.

Article 13

Provision of Stafistics

The Aeronautical Authorities of a Contracting Party shall supply to the Aeronautical Authorities of the other Contracting Party at
their request such periodic or other statements of statistics as may be reasonably required for the purpose of reviewing the capacity
provided on the agreed services by the designated airlines of the Contracting Party referred to first in this Article. Such statements
shall include all information required to determine the amount of traffic carried by those airlines on the agreed services.

Article 14

Transfer of Eamings

A designated airline of the Macao Special Administrative Region shall have the right to convert and remit to the Macao Special
Administrative Region on demand local revenues in excess of sums locaily disbursed, A designated airline of the Kingdom of
Cambodia shall have the right to convert and remit to the Kingdom of Cambodia on demand local revenues in excess of sums locally
disbursed. Conversion and remittance shall be permitted without restrictions at the rate of exchange applicable to current transactions
which is in effect at the time such revenues are preseated for conversion and remittance.

Article 15

Airline Representation

L. The designated airlines of one Contracting Party shall be entitled, in accordance with the laws and regulations relating to entry,
residence and employment of the other Contracting Party, to bring in and maintain in the area of the other Contracting Party
those of their own managerial, technical, operational and other specialist staff who are required for the provision of air services.

2. The designated airlines of each Contracting Party shall have the right to engage in the sale of air transportation in the area of the
other Contracting Party directly and, at its discretion, through its agents. Each airline shall have the right to sell such transportation,
and any person shall be free to purchase such transportation, in local currency or in any freely convertible currency.

Article 16
User Charges

L. Neither Contracting Party shall impose or permit to be imposed on the designated airline or airlines of the other Contracting
Party user charges higher than those imposed on its own airlines operating similar international air services,

2. Each Contracting Party shall encourage consultation between its competent charging Authorities and airlines using the services
and facilities, where practicable through the airlines representative organizations. Reasonable notice should be given to users of
any proposals for changes in user charges to enable them to express their views before changes are made. Each Contracting
Party shall further encourage the competent charging Authorities and airlines to exchange appropriate information concerning
user charges,
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Article 17

Consultation

Either Contracting Party may at any time request consultations on the implementation, interpretation, application or amendment
of this Agreement. Such consultation, which may be between Aeronautical Authorities, shall begin within a period of 60 days from
the date the other Contracting Party receives a written request, unless otherwise agreed by the Contracting Parties.

Article 18

Settlement of Disputes

1. Ifany dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation or application of this Agreement, the Contracting
Parties shall in the first place try to settle it by negotiation,

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement of the dispute by negotiation, it may be referred by them to such person or
body as they may agree on or, at the request of either Contracting Party, shall be submitted for decision to a tribunal of three
arbitrators which shall be constituted in the following manner:

a) Within 30 days after receipt of a request for arbitration, each Contracting Party shall appoint one arbitrator. A national of a
State which can be regarded as neutral in relation to the dispute, who shall act as President of the tribunal, shall be appointed
as the third arbitrator by agreement between the two arbitrators, within 60 days of the appointment of the second;

b) If within the time limits specified above any appointment has not been made, either Contracting Party may request the
President of the Council of the International Civil Aviation Organization to make the necessary appointment within 30 days.
If the President considers that he is a national of a State which cannot be regarded as neutral in relation to the dispute, the
most senior Vice President who is not disqualified on that ground shall make the appointment.

3. Except as hereinafter provided in this Article or as otherwise agreed by the Contracting Parties, the tribunal shall determine the
limits of its jurisdiction and establish its own procedure. At the direction of the tribunal, or at the request of either of the
Contracting Parties, a conference to determine the precise issues to be arbitrated and the specific procedures to be followed shall
be held not later than 30 days after the tribunal is fully constituted.

4. Except as otherwise agreed by the Contracting Parties or prescribed by the tribunal, each Contracting Party shall submit a
memorandum within 45 days after the tribunal is fully constituted. Replies shall be due 60 days later. The tribunal shall hold a
hearing at the request of either Contracting Party, or at its discretion, within 30 days after replies are due,

5. The tribunal shall attempt to give written decision within 30 days after completion of the hearing or, it no hearing is held, after
the date both replies are submitted. The decision shall be taken by 2 majority vote.

6. The Contracting Parties may submit requests for clarification of the decision within 15 days after it is received and such clarification
shall be issued within 15 days of such request,

7. The decision of the tribunal shall be binding on the Contracting Parties.

8. Each Contracting Party shall bear the cost of the arbitrator appointed by it. The other costs of the tribunal shall be shared equally
by the Contracting Parties including any expenses incurred by the President or Vice President of the Council of the International
Civil Aviation Organization implementing the procedures in paragraph 2.b of this Article,

Acrticle 19

Ameadment )

If either of the Contracting Parties considers desirable to amend any provision of this Agreement, such amendment, if agreed 2d
between the Contracting Parties, may be applied provisionally from the date on which it is agreed and shall enter into force when e
confirmed by both Contracting Parties in writing,
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Article 20

Termination

Either Contracting Party may at any time give notice in writing to the other Contracting Party of its decision to terminate this
Agreement. This Agreement shall terminate at midnight (at the piace of receipt of the notice) immediately before the first anniversary
of the date of the receipt of such notice by the other Contracting Party, unless the notice is withdrawn by agreement before the end
of this period.

Article 21
Registration with the International Civil Aviation Organization

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the International Civil Aviation Organization,

Article 22
Entry into Force

This Agreement shall enter into force as soon as the Contracting Parties have given notice in writing to each other that any necessary
procedures have been completed.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by their respective Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Phnom Penh on this 12th day of December 2001 in the Chinese, Portuguese, Khmer and English languages.
All texts being equally authoritative. In case of divergence in interpretation, the English text shall prevail,

For the Government of the For the Governmert of the
Macao Special Administrative Region Kingdom of Cambodia
of the People’s Republic of China

Ao Man Long Keo Saphal

Secretary for Transports & Public Works Under Secretary of State
State Secretariat of Civil Aviation

ANNEX

Route Schedule

1. Route(s) to be operated by the designated airline or airlines of the Macao Special Administrative Region:
From the Macao Special Administrative Region via intermediate points to Phnom Penh and points beyond
2. Routes to be operat.ed by the designated airlines of the Kingdom of Cambaodia:
From Phnom Penh via intermediate points to the Macao Special Administrative Region and points beyond
3, No points in inland of China, Taiwan and Hong Kong may be served either as intermediate points or beyond points.

4. Any of the points on the specified routes in this Annex may at the option of the designated airline of either Contracting Party be
omitted on any or all flights, provided that these flights originate or terminate in the area of the Contracting Party designating
the airline,

3. Fifth freedom traffic rights are to be agreed upon separately.
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